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Методика, ставшая искусством
Аннотация. В статье представлен анализ двух книг В.Г. Маранцмана: первый том «Избран-
ных трудов» ученого и  его перевод «Книги песен» Ф.  Петрарки. В  «Избранные труды» 
включены главные книги – «Анализ литературного произведения и читательское восприя-
тие школьников» и «Труд читателя», которые уже давно стали «настольными книгами» рос-
сийских преподавателей литературы. Одна книга определила вектор развития методики 
преподавания литературы с точки зрения читательской деятельности учеников, другая – 
расширила область применения законов методики преподавания литературы, распростра-
нив ее на все предметные образовательные области искусства. Вторая книга – перевод 
«Книги песен» Ф. Петрарки. В предисловии В.Г. Маранцман пишет о сложностях процесса 
перевода и  значении книги для русской литературы; дается культурологический анализ 
истории переводов текста «Книги песен» Ф. Петрарки, подготовленный И.И. Докучаевым, 
учеником В.Г.  Маранцмана. И.И.  Докучаев подчеркивает уникальность этого перевода, 
в котором не нарушается баланс между модернизацией переводческого текста и рекон-
струкцией живого эстетического смыслового эффекта. 
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Methodology, which has become Art
Abstract. The  article presents two books by  V.G. Marantsman: volume  1 of  his “Selected 
Works” and his translation of  F.  Petrarch’s “Song Book”. The  first volume of  “Selected 
Works” contains two main books by  V.G.  Marantsman  – “Analysis of  a  literary work  and 
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the reader’s perception of schoolchildren” and “The reader’s work”, which have long become 
the  “handbook” of  teachers of  the  Russian language and teachers of  Literature. The  first 
book  determined the  vector of  development of  the  teaching Literature methods from 
the point of view of the students’ reading activity, and the second one expanded the scope 
of  the  laws of  the  methodology of  teaching Literature, extending it  to  all Art subjects. 
The second book is the translation of F. Petrarch’s “Song Book”. In the preface to the book, 
V.G.  Marantsman writes about the  difficulty of  translating the  book  and the  significance 
of this book for the Russian literature. The book also provides the cultural analysis of previous 
translations of F. Petrarch’s “Song Book”, which was made by I.I. Dokuchaev, V.G. Marantsman’s 
pupil. I.I. Dokuchaev emphasizes the uniqueness of  this translation, which does not violate 
the  balance between the  modernization of  the  translated text and the  reconstruction 
of a living aesthetic semantic effect. 

Key words: V.G. Marantsman, analysis of  a  literary work, the  reader’s perception 
of schoolchildren, the reader’s work, translation of F. Petrarch’s “Song Book”
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Искусство не паромщик,
не посох, не броня,
не воин и не кормщик,
но волшебство огня.

В.Г. Маранцман

К 90-летию члена-корреспондента 
РАО профессора Владимира Георгие-
вича Маранцмана его ученикам и кол-
легам удалось начать публикацию 
«Избранных трудов» ученого1. Вышел 
первый том, который опубликован 
в  издательстве Российского государ-
ственного педагогического универ-
ситета имени А.И.  Герцена. В  него 
вошли две работы В.Г.  Маранцмана, 
ставшие классикой отечественной 
методической науки: «Анализ лите-
ратурного произведения и  читатель-
ское восприятие школьников» (1974) 
и «Труд читателя» (1986). Том откры-
вается вступительной статьей, свое- 

1 По  условиям гранта Российского фонда 
фундаментальных исследований (проект  
№21-113-00016), книги будут направлены 
во все центральные библиотеки нашей страны.

образным путеводителем по  тексту 
(авторы Е.К.  Маранцман, Е.С.  Рома-
ничева), а завершается краткими вос-
поминаниями о  В.Г.  Маранцмане его 
коллег и  учеников: Е.К.  Маранцман, 
С.А. Седовой, Е.Н. Тимофеевой. 

Книга «Анализ литературного про-
изведения и  читательское восприятие 
школьников» легла в  основу доктор-
ской диссертации В.Г.  Маранцмана 
«Анализ литературного произведения 
в соотношении с читательским воспри-
ятием школьников», которую он защи-
тил в 1979 г. Именно этот труд ученого 
во  многом определил  векторы разви-
тия методики преподавания литерату-
ры, где ученик рассматривался в  пер-
вую очередь как субъект читательской 
и интерпретационной деятельности. 

В центре методики В.Г. Маранцма-
на всегда был ученик с  уникальным 
внутренним миром, индивидуальным 
жизненным опытом. Его интересовал 
ученик как читатель, постигающий 
искусство, для которого этот процесс 
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не  менее сложен, чем творческий 
процесс для автора, создателя тек-
ста; ученик как интерпретатор худо-
жественного произведения. Ученик, 
по мнению В.Г. Маранцмана, это лич-
ность, находящаяся в  непрерывном 
диалоге с текстом, автором и с самим 
собой. Это и  есть  векторы литера-
турного развития ученика. Пробле-
ма литературного развития школь-
ника, воспитания читателя, начиная  
с 1970-х гг., стала ведущей в научно- 
методической деятельности В.Г.  Ма- 
ранцмана. Статьи «Читательское эхо 
(к  вопросу о  восприятии учащимися 
произведений разных литературных 
родов)», «Эволюция читателя-школь-
ника», «Читательское восприятие как 
комплексная проблема науки» пред-
шествовали написанию книги «Ана-
лиз литературного произведения 
и читательское восприятие школьни-
ков» [2], но  не  вошли в  книгу в  силу 
ее ограниченного объема. 

Утверждая, что «методика лите-
ратуры заинтересована в  том, чтобы 
специфика литературных родов была 
определена не только через авторское 
сознание, но и  читательское воспри-
ятие» [3,  с.  103], ученый рассматри-
вал это восприятие как творческий 
процесс и  ставил задачу перед учи-
телями-практиками: «…вести лите-
ратурный анализ на  языке образов 
искусства, сделать анализ в  извест-
ной степени художественным» 
[Там  же,  с.  46.]. Эта идея развива-
ется в  тексте книги: «Непонимание 
смысла, таким образом, прямо зави-
сит от  неразвитости воображения… 
Такое сочетание естественно, так как 
в  искусстве общая мысль проникает 
в  сознание через конкретные карти-
ны жизни» [Там же, с. 58]. 

Очень важной процедурой в чита-
тельском развитии школьников 

В.Г.  Маранцман считал процесс гар-
монизации, внутреннего присвоения 
учениками опыта искусства: «Зада-
ча анализа, очевидно, состоит в  том, 
чтобы гармонически соединить чув-
ства и мысли, дать выход экспрессии 
чувства в  мысль, озвучить понятие 
эмоционально там, где мы  встреча-
емся, например, с  “ложным” исто-
ризмом» [3,  с.  63]. По  сути, ученый 
показал, как можно выстроить ана-
лиз, который «позволяет реально 
учитывать художественную природу 
произведения и читательское воспри-
ятие учеников» [Там  же]. Эти идеи 
В.Г.  Маранцман осуществил на  прак-
тике, вместе со  своими учениками 
создав УМК по  литературе в  серии 
«Академический школьный учебник» 
(5–11 классы). 

Рассматривая В.Г. Маранцмана как 
филолога, искусствоведа, методиста, 
нужно увидеть в нем и внимательного 
зрителя, поклонника и ценителя теат-
ра, кино, художественного критика. 
В работе «Труд читателя» эта ипостась 
творчества В.Г.  Маранцмана пред-
ставлена в  полной мере [4]. На  пер-
вое место он  всегда ставил словес-
ное искусство, рассматривая другие 
его виды как претворение литератур-
ных произведений в  другой знако-
вой системе. Это создает объем вос-
приятия текста. Хочется подчеркнуть 
еще одну мысль в этом труде ученого:  
«…родственность в искусстве никогда 
не  создается наследованием художе-
ственных форм, как  бы значительны 
они ни были… <…> традиции прошлой 
культуры не  только наследуются, 
но  и  пересматриваются художниками 
новых поколений» [Там же, с. 271].

И самая главная, на  наш взгляд, 
мысль В.Г. Маранцмана в книге «Труд 
читателя» состоит в  том, что труд 
этот – радость. Как редко мы говорим  
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о  радости читательского труда, 
а не о его тяжести! Однако для чита-
теля не  менее важным оказывается 
и  то, что В.Г.  Маранцман объясня-
ет, как выстроена лестница вопро-
сов, ведущая к  автору: «Обдумывая 
каждый вопрос, постарайтесь, пре-
жде всего, отобрать материал, необ-
ходимый для его решения. Отберите 
наиболее важные эпизоды и  попы-
тайтесь увидеть, как они взаимодей-
ствуют, сталкиваются, что их  объе-
диняет и  в  чем они противоречат 
друг другу. Не  торопитесь с  вывода-
ми и  не  пренебрегайте деталями»,  – 
пишет ученый [4, с. 322].

«Анализ литературного произ-
ведения и  читательское восприятие 
школьников» и «Труд читателя» обра-
зуют своеобразную дилогию, хотя 
и имеют разных адресатов. Обе книги 
посвящены всегда актуальной для 
литературного образования пробле-
ме – анализу художественного текста 
в  соотношении с  его читательским 
восприятием.

Мы надеемся, что не за  горами 
издание второго и  третьего томов 
«Избранных трудов» В.Г.  Маранцма-
на, в  которые войдут его методи-
ческие статьи, написанные по  «зна-
ковым» эпическим произведениям 
русской литературы, и  где показа-
ны разные технологии работы с ними 
в  школе (второй том), а  также его 
литературоведческие статьи, перево-
ды, стихи (третий том).

К юбилею В.Г.  Маранцмана также 
вышел его перевод «Книги песен» 
Ф. Петрарки. Начинает эту книгу ста-
тья переводчика «“Книга песен”  – 
поэтическая исповедь Петрарки», где 
он  показывает, какое влияние ока-
зал этот текст на русскую литературу, 
подробно рассказывает о  трудностях 
при работе над переводом. И.И. Доку-
чаев, ученик В.Г.  Маранцмана, в  ста-
тье, предваряющей текст Петрарки, 
рассматривает историографию пере-
водов «Книги песен» и  справедливо 
отмечает главное достоинство пере-
вода В.Г. Маранцмана как опыта пол-
ного и  концептуально единого пере-
вода «Канцоньере» на  русский язык: 
«В основу идеи перевода он положил 
оптимальный баланс между модерни-
зацией переводимого текста и рекон-
струкцией его родного эстетического 
смыслового эффекта» [5, с. 24]. 

Профессор Г.Л.  Ачкасова, учени-
ца В.Г. Маранцмана, писала: «В мето-
дике Владимир Георгиевич  – поэт, 
художник, в  поэзии  – просветитель. 
Литературоведческая, переводческая, 
поэтическая деятельность Маранцма-
на соединены в учительстве, которое 
и было смыслом его жизни» [1, с. 21].

Авторы статьи сердечно благода-
рят всех коллег, которые работали 
над подготовкой к  печати текстов 
рецензируемых книг, за  труд чита-
телей, анализ произведений Учите-
ля, за  бережную память и  трепетное 
отношение к его наследию. 
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